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ABSTRACT

This article deals with analyzing stylistic probe@f common literary words in translation taxateomd customs
terms from English into Uzbek. As well as speciiiguistic peculiarities of English tax and custoteems touched upon
and their lexical-semantically features were res@alStylistic color of the common literary wordsncereate various
barriers and confusions in translation as speerah$ belonging taxation and customs sphere. Camaside of the reasons
linguistic semantic relation observed between teohigical system and literary language. Lexemesepated from
common literary into tax and customs terminologgdtem express new semantic meanings due to s@gpitocedure.
This kind of lexical devices bring much more diffites in translation. From this point of view tedators (interpreters)
come across many obstacles in order to interpreahénform of Uzbek adequacy from English into UzbBlecause

terminological units are exception denoting contie¢éameanings.

According to the lexical-semantically features af ind customs terms they were classified into gvoups in
the research. First, terms which are in the forndarhestic animals, second is terms which denotethé&yame of wild
animals. As well as some English tax and custommss@xpressed by means of part of human body.drsttuation many
English practical examples were brought to proww tmachieve their adequacy translation with thip loé metaphor. As
well as some helpful translation styles which fitatié to translate English tax and customs ternexjaacy as calque,
descriptive and equivalence are touched upon irattiele. This article tackles compiling bilingu&nglish — Uzbek and
Uzbek — English Taxation and Customs Dictionaryt. tAe end of the article several practical reconuations and
suggestions were worked out in order to regulatesamplify English tax and customs terms and taea@ghthe semantic
unity in their translation.

KEYWORDS: Terminological System, Metaphore, Tax and CustoresmE, Interpretation of Terms in Translation,

Lexic-Semantic Peculiarities, Context, Lexical LgyEerminological Meaning, Stylistic Unit, StylistiColor, Figurative

Meaning, Expression, Translation Styles, Commoarhity Lexical Layer
INTRODUCTION

There exist a lexical-semantic process between ifingbxation-customs terminology and common litgerar
language cause of being a direct general linguigtitnection. The lexemes widely used for expresgiey meanings
related to taxation and customs sphere penetratet dommon usage into TC terminological system.yTinay be used
without changing their forms because of cognitioncommunication. Such stylistically colored lexiealits can cause
much more difficulties and obstacles in translatadrspecial terms. Actually, translation of styiistinits according to

norms of language is a very difficult and respolestask in linguistics. Such situation does notplags tax and customs
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terminology system too. Because, units expressomnatative meanings is a phenomenon, which is mcoulpr to
terminology.

It is necessary to use explanatory dictionary itedeining of pragmatic and semantic properties ahmon
literary lexemes used in English taxation and austdield. How correctly A. D. Feyodorov said: “Eydanguage unit can
serve directly or indirectly to express of stylisitheans. Every linguistic phenomenon, regardlegtkeofemantic volume

of expressed thought can acquire in some measstidigtic nuance” (A. Feyodorov, 1971).

It is wholly relates to English terminological umibf taxation and customs area. Thus, such propéitgguistic
units with taking into account all aspects of lirggi¢ information, approximates still more comparatlinguistics with
translation theory that are the basis for lingaiatid translation studies.

It is meant that the drawing the attention to fionwl accordance of semantic, pragmatic and styliseans of
compared English and Uzbek Turkish TC terminoldgisgits is an important factor in ensuring the adery of the
translation. According to Q. Musayev’s interpredati “Stylistic problems play an important role inugture of linguistic
translation. Stylistics is analyzedas an objedirgfuistics in many ways closely links to the trition. All properties of
linguistics also completely relate to the studylin§uistic translation and it is required a commesive review of the

problem of linguistic analysis of translation ime@ction with norms and traditions” (Q. Musayev)2p

Stylistic units denote figurativeness and expressdgs as elements of artistic expression contributéhe
expression of speech stylistically colored andaative. Basically, they provide attractivenessasfguage of art works in
literature. We can observe presence of stylisticatilored terms in English terminology of taxatiand customs area.

They closely link to the terms of TC sphere andused as a form of combined special term.

We classified common literary words according te Bhsub-headings Now, we analyze them which function

both areas, in common literary and in TC terminaabgsystem.
BRAKE

» Let's assume the lexen@rake. Brake is a widely used word that means a device for sigwir stopping a
moving vehicle, typically by applying pressure thetwheels in the common literary language means
“tormoz/brake”.

Example:

She jumped with both feet onto heake, casting up a rooster tail of snow behind the sl€de rig and team
slowed. She stood straighter atop the runners -

Uikkalaoyogibilanbirdanigatormoznibosibyurishniselashtirdivaorqadachang-tozonliolomonniortdaqoltiketdi.

The word ‘brake” is expressing the part of a vehicle in the exargilown above. This word is used in common
literary in order to express a mechanical devisg itthibits motion absorbing energy from a moviggtem. It is used for

slowing or stopping a moving vehicle, wheel, axie

The wordbrake doesn’t have figurative meaning when it is usedcammon literary; on the contrary it is
expressed by denotative meaning. But as a resulbmwibining this lexeme with special tetax, the word combination

tax break can be formed. The meaning and interpretatiom@fitord-combinatiotax break expresses thairiterference
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of economy development by raising taxes, preveofitine development state economy by raising taxes

But we shouldn’t confuse thax break with its paronynax break. Actually, their pronunciation is the same,
very close, similar though meaning is differentfibiéon of the termtax break is a “tax concession or advantage allowed
by government”. If the government givesax break to a particular group of people or type of orgatian, it reduces the

amount of tax they have to pay or changes theytstes in a way that benefits them.
For Example

There is still a large uncertainty regarding thedl decision on theéax breaksand possible implications for
Vankor project and we expect Rosneft's stock totirmmom be volatle in the upcoming weeks -
Vankorloyihasiuchunberilishimumkinbo'lgansoregigimtiyozlarboyichahaligachakattanoanigliklarmavjud, birogbiz

yaginkelajakdaRosneftningaktsiyadorliknarxlariniazghinikutibgolamiz.
SHIELD

» As well as the word widely useshield. Its lexical meaning isdalgon - shield. Its definition is as following in

common literary language.

Shield - is a broad piece of metal or another suitabléera, held by straps or a handle attached onsiae,

used as a protection against blows or missiles.

We may describe it with additional explanation an@mplesShield is that something or someone which is a

shield against a particular danger or risk provides motida from it.
Example

The ozone layer is ashield which protects the Earth against the sun's radiatio—
Ozongatlamiyerniquyoshradiatsiyasidanhimoyagqilibtecigalgondir.

We don't notice connotative (figurative sense) niegrof the wordshield when it is used in common literary

language. But this word has many expressive mearadollows.
Example

The fuzz flashed hishield and | knew the game was over — Detektivozjeiogini (nishonini)korsatganda

menhammasitamombolganinitushundshield meansadgehere].

If you're a cop, where's youshield? — Agar senmilitsiyonerbolsakgkraknishoningganiqshield means
nameplate, number platehere].

But when we come across the word combinatiax shield in context it means sbligyukinikamaytirish —

lowering of tax burden’,

soligimtiyozi — tax allowance/tax preference”, “sdtitpshdanhimoyalanish— protecting of
paying taxes”. The synonyms of the word combinataonshield aretax deduction, tax credit, tax umbrella, depreciai

tax shield, interest tax shield, tax planningic...
Particularly, pay attention to the following Engliexamples and its translations:

This is the tax shield provided by the debt (ABBY Lingvo Dictionary x5, 2011) -
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bundaysoligimtiyozigakreditorgalierishiladi.

As well, in some contexts (the analysis of findneases, for example) depreciatitax shieldsare treated as
safe, nominal cash flows and are discounted at fier dax borrowing or lending raf&.N.Osikova, 2006) —Ayrim
holatlarda (hususan, moliyaviy lizing tahlilida)axg berilganda yoki garz olingandan song amortigais soliq himoyasi

mutlaq ishonchli nominal pul ogimi sifatida korihigiladi va soliq stavkasidan chegirma qilinadi.
BARRIER

» The word widely usedarrier, lexical meaning of the word in general literapnduage is tosig-barrier,

hurdle, bar, locking”. Its literary definition as following.
First definition: Barrier - is a fence or other obstacle that prevents moveoresccess.

Second definition:A barrier is something such as a rule, law, or policy thakes it difficult or impossible for

something to happen or be achieved.

The word widely usedbarrier can be used in different situation in common litgrianguage. For example, it

may be:

* language barrier

e mountain barrier

e racial barrier

e sound / sonic barrier

e psychological barrier

e barrier against infection

* to overcome all the barriers

e custom-house barriers

» duties and taxes are the most obvious barrieewtfiade;
Situation

Disability need not be a  barrier to a successful career -

jismoniygobiliyaticheklanganshahslarkarreraqilishilachuntosiglargaduchkelishshartemas.
We have put up a rebhrrier against the outbreak of new wars — Biz yangiurahiishigahagigiytosigqoydik.
This paste provides a hygiebarrier against microbes — Bu pasta mikroblargagarshigigesigqoyadi.

As a result of combining thiearrier with the word tustoms’absolutelyanother special term may be emerged.
The word combinationcustom barrier” means thatbojxonabojlarinioshirishyoliorgali import mahsultrinicheklash —

restricting of import goods by increasing customsies”.
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HAVEN

» Likewise, there exists the lexenmaven in common literary. Its lexical — semantically mesy in Uzbek is

“bandargoh —port, harbor”. Its theoretical definition is as following:

Havenis an inlet providing shelter for ships or boat$arbour or small port. This word gives anotheamigg in

common literary language and in special termin@sgi

According to the result of combination of the lexehaven andtax can be formed another meaningful term.
“Tax haven” means that a country or place which has a low oftiax so that people choose to live there or tegis
companies there in order to avoid paying higheiinakeir own countries. Moreovegx havenmeans in accordance with
the international tax legislationtHe area with the lowest tax and charges ratesriatento attract foreign investors by

providing tax exemptions by concrete state to pl®the appropriate conditions”.
Pay attention to the translation of the followinggiish sentence:

It is not unusual for companies to shift their hgadrters to atax havenwhen they fear political hazards in the
country in which they are basd.N.Osikova, 2006) kopincha, kompaniyalarozlariningmamlakatlaridajostgan bosh

idoralarinisiyosiyvaziyatlarkeskinlshgansialigimtiyozyarilganvatinchboshpanahisoblangandavlatlargakoatiitar.

Likewise, tax havensare also popular with criminals as means by whitieir ill-gotten gains can be
«laundered» and come out clean (B. David, 2004) -
Soligimtiyozlararatilganvatinchboshpanahisoblanganjoylarnogonyoilarbilanmablagtopayotganjinoiyshaxslarniozig

agattigjalbqiladi. Chunki, ularhufyonashakldajamgansarmoyalarini u yerda/uvib va tozalab olishlari'mumkin.
HIKE

e One of the actively used words is the lexdmie in English common literary language and it canraedlated
into Uzbek Turkish agravel, walking, take a guided tour. A hike is a long walk in the country, especially one
that you go on for pleasure. The widely used wuke can be used in different situation. For exambike may
be:

- long hike; short hike; to go on a hike; new wagkehhike meandncrease/enhancénere); to organize a hike;

they went on a long hike.

The wordhike has also hidden meaning which is expressed bydiyenessExample: The staff was demanding

a hike in wage — Ishchilaroylikmishirishnitalabgilishdi.

Actually, origin of the wordhike is hitch. Northern American people firstly uséike. Connotative meaning of

thehike has emerged recently psce hike or ahike in mortgage rates/interest rates/rail fares

At the result of the combinationike with special term tax” creates some difficult situation in translatioh o
special terms. Because translation of these woutslfor-word denote totally wrong meaning. Let asK through this

combined term in practical situation while it isfoeming function of tax term in the text:

A tax hike on company-owned cars will likely further deprestes— Kompaniya avtomobillariga solinadigan

solgini oshishiularning sotuvini kamayishiga olib keldi.
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Homeowners fulminated against tfae hikes— Uy egalarisoliglarning oshishigagarshi chigishdi.

His economic plan, with itsax hikesand spending cuts, will slow the econenning iqtisodiy rejasi boyicha
soliglarning oshishiva harajatlarning gisgarishi igtisodiyot rivojiirsekinlastiradi(V.A Korolkovich., Yu.VKorolkovich,
2005)

As well as concrete types of human activity relaieeconomics and taxation is expressed and itsfeeing
from general literary language to terminologicasteyn penetrate through deep conceptual step igusahand social
phenomenon. Terms are inherent to language andidgegis inherent only to human being. The foundatib society
consists of types of human activity. So, cognifimguistic researches directly and closely linkthe factors of direction
"anthropocentrism". Anthropocentrism is considered as a main concept in scientific rebes and the human factor
and it is placed in the center of research objébus, TC terminological units also must be investeg in direct
connection with anthropocentrism. Particularly, @«bor-word translation of compound wordrainpower” in English
common literary language meanfrte of brain, mental ability, and mental clevesge But the compound word
“brainpower’ as a term of taxation sphere is interpretedpgssons, who have well understanding in modernipatiof
the tax mechanisrh Likewise, the lexemebrainstorming”in English common literary language means thatensive
discussion to solve problems or generate itleBsit its interpretation is quite different as pesial TC term. Word
combination brainstorming’is interpreted assbcial solution of difficult problem of the sphemmcial decision of

problent.
For Example

when the boss doesn't know the solution of thelgmolhe calls us all into his office forbaainstorming session
and more often than not we find the answefL.I Briyeva.,, A.AButenko, 2000) -
Qachonkiboshligmuammoyechiminitopaolmasa, u Jsimmeaviymuhokamachunozidorasigachagiradiva biz

tezvaqtichidamuammonibirgalikdahalgilamiz.

Denotative meaning of the wordbrain” is a part of human body “encephalon” which is cég@ahinking. But in
the process of special terminological translattbrpugh occurring metaphor, element of color exgites lexemegpower
- force, storming - bore, hurricandink to word ‘brain — encephalori and express specific stylistic meanings with exdp
to the subject. In special terminologygwer-force links to term taxing” and results in combined tertaxing power. At
the result of the combination lexemaswerandforce stylistically neutralized and acquire the meaniright to taxation,

establish taxation, authorization to taxatfdn translation.
Let's pay attention to the translation of the fellog English sentence:
Example

General obligation bond is a municipal bond secutsdthetaxing powerof the issudt.Osikova, 2006) —
umumiygimmatliqogozlarmunitsipalobligatsiyalarsifi#ahamiyatgaegabolgani bois

ularningsoliqvakolatlaremitetentlarorgalikafolatlangan.

We can bring one example which is widely used imewnication and impossible to translate word-by-ewior
special terminological system. The word combinatigisible handis interpreted asuhseen hand. But it is reasonable

to interpret it as specific ternoffer and demand. The word combinationifvisible hand” was put into communication
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for the first time by the Scottish scientist on momy Adam Smith (1723-1790). He meant thaffér and demand' for
“invisible hand” in accordance with his economic theory.

The scientist claimed thairtvisible hand is offer and demand in regular form rules by free competition in full
functioning of the market mechanism. The tewisible hand’, put into communication by Alfred Chandler. Héett to

explain its meaning aghe effect (interference) of the state in the contl and regulation of economic processés
Pay attention to the following English sentence éstranslation:

The visible hand of managerial coordination had replaced thevisible hand of the markg¢ABBY Lingvo

Dictionary x5, 2011) bozordagi‘korinargol” oziningboshgaruvmuvofigliginikorinmasqol gaozgartirdi.

We can see and watch many practical applicationgesf TC linked to handwhich is considered humagaor

(somatic). To confirm this idea we can give thdédwing fragment of text:

Both parties have equal opportunities to hear dwdrt counterpart’'s argument and come to an agredrarthe
business in hand- Ikkalatomon ham ozsheriklariningfikr-mulohazalagshitib,

muhokamajilinayotganmasalanihalgilishuchuntengimkoniyatgaeg

Every translator who can come across the word coatioin ‘business in hand in English texts and he or she
translates it to his/her national language @mtrol of business”or “to take over the businesswithout doubt. In fact, its
word-for-word translation indicates that meaningit Bh special terms of phraseological expressidings correct to
translate the phrase adiscussed (considered) problefn Because, meaning of phraseological combinatidossn’t

depend on meanings of lexemes in their composibiahat the translating it indicates one whole negn

A variety of literature was explored and analyzedtluding newspapers and magazines, industry cedels
explanatory dictionaries relating to various sectwfrthe economy, particularly to banking and ficeyras well to taxation
and customs during our research. Results of theares showed that some lexemes penetrated TC @oginsystem

reflect the names of some animals. We divided thieetwo lexical-stylistic groups according to thgualities:
» Domestic Animals
*  Wild Animals

The lexemebull related to first group as term of economics, taxatnd customs area meamsiddieman,
broker, speculator, and stock gamblet. A person, who affects the increase and flucorabf prices and quotation of

shares, bonds and other securities in exchangeregent following sentences for example:

In this case, there may not be enough newlls to keep the market uptrend intact

Kursnarxlaridaozgarishbolmaganigaqaragandabozorgayiahokizlar’ xelmagankorinadi, ehtimol.

If we succeed inbulling silver we shall also succeed in bearing gold te® tsame extentAgar biz

kumushnarxirashirishniuddalayolsak, u holdaoltinnarxioghirishgaham erishami.Osikova, 2006)

The lexemébullexisting in English common literary language thrdougetaphor came into communication circle

as the following slang:

Don't give me any of théiull — qulogimgdagmorilma. As well as, the wordash cow- “milking cow, helpful
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domestic animar uses as Valuable business, a reliable source of income, vahi doesn’t require a special advertising

costs.
Pay attention to the meaning of the following seoés in translation:
He turned out to be theash cowwe neededU biz garzolibturaoladiganishonclfianbagaylandi.

Likewise, at the result  of the metaphore: till the cow comes home -

“tuyaningdumiyergatekkandakigizilgoryogganda”

Sequoia Computers” is trading at about $2 per shaocav. At that price, we would buy it till th@wscome
home- endilikda “SekvoyaKomputers'axtsyiyalariningharbiritaxminanikki dollar. Biz ulainbu narxda qizil qor
yoqgqgandasotib olamizLuc De Wulf and Jose B.Sokol, 2005).

As far as in the base of English phrastassgentle as a lambthere are notions based on identical life
experiences of two nations. We can say that thiagghhas condition of integration. Since this phiiasits composition
has lexical indicators suitable to the Uzbek lamgudt is translated into Uzbela$ meek as a lamb, harmless fly
However, any person or even a skillful translatmes the terml&mb” in the text used in the English terminological

system of economics and TC may come to a naturdusimn.

If translators are under such situation the twa@leage explanatory dictionary of sphere will mustused and it
can be very helpful. We can see that properly tadios of this term iSan inexperienced reseller (speculator)" or “person

who bad engaged in tratle

Stylistic and phraseological units are translatethfone language into another mostérbatim or by selection
of alternative (equivalent) versionin the translation practice. We found that at th@slation by context of some terms in
form of stylistic units used in the English TC lexd Uzbek language, it is useless to apply theetlibove methods in the

process of our research.

For example, the common used wawdtchdog signifying faithful dog in Uzbek and other languadmit it

includes as a special term such semessapérvisory authority”, “committee, group or person guarding a human

right”, “commission for controlling corruption .

Such types of lexemes base on useful qualitiesnohas in expressing terminological meanings. Thiera
positive semantic angle with respect to the sulijje¢hese terms. For examplke:cow— an animal, bringing benefit to
people, useful and profitable business. Via nama laimb, meaning of risky, inexperiencedseller is expressed with

respect to the subject.

Let us consider the wordear from the second group that means wild animal immon literary language. This
word means'stock gambler who has the use of decline in pricesf goods and products as a special term of the
sphere. That denotes: 4peculator; 2) broker, a person, who can affect to decline in pries is called as “bear’in the

language of economists.

While using the names of animals in such formsughometaphor the following word combinations alserev
emerged. Particularlypear market - market where the currency exchange rates are datlidovered bear—speculator,

a person sells shares and other securitlessure on bears-means “a special procedure organized to influehee t
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speculators, compulsioméars” buy currency at a higher price than the sales hrig&le bear—a loser speculatoBear

hugmeans buying a company in order to have great benefit

We can see many practical examples connecting tlighword ‘bear” in terminological system of TC. For
example in “English-Russian dictionary of Econottaieguage” created in 2003 by V.A.Korolkevich and/¥Xorolkevich

in joint authorship, there are following combinedns used in figurative meanings associated wehatbrd ‘bear”.

Bear — 1.(noun) a speculator, who has the use of dedfimprices of securities and currency exchangesré.

(verb) to affect the depreciation of the currertoylead “the game”.
Let us consider the use of the lexerhedr” with nouns, verbs and prepositions:

Bear on - 1/.to be burdensome to or afflict; 2/. Beorelevant to, relate tbear out — 1/.to show to be true or
truthful; 2/. To confirm;bear up; 1/.to endure cheerfullygear the brunt of - 1/.To take over the main force or shock of a
blow, attack, etc., 2(Go to bear— to affect the reduction of rates of securities1 with a bear —2/. To reduce rates of

shares of the compansgll a bear to sell.
Examples

The decision to charge for late payment or not matter for management judgement, and the factenstioned
above directly bear on the decision
Tolovnitolashkechikkaniuchunma’lumfoizmiqdordajarimdirilishiyokiundirilmasligirahbarlarixtiyoridagi masala.

Yugoridagaydetilganholatlaresabevosjtndayqgarorgabulgilinishigabogliq

Another exampleWe all lost money when the business collapsed, e thebrunt of it because | had invested
most shaxsan men kop mablag sarflagan biznesimiz kasodgaganligi bois barchamiz pullardan ajraldik vetijada

mengattiqzarbayedim.

The report bears out what the dealers have been saying4d — ma’lumot,itadhglarni (dillerlarni)

nimahagidasozlashsyotganiasdiglaydi
The numbersearthatout —ragamlarshuniasdiglayd{Korolkovich V.A., KorolkovichYu.V, 2005).

It is necessary to know not only original languabet the history of the nation, which communicatethis
language. Their lifestyle, their national and crdticharacteristics, as well as to have a deep laune of the TC sphere
with its all specifications to have proper and agsq translation of terms related to the namesihals having stylistic
nuance. As stylistic units, which have in their gasition animal names, can be multi-valued, thedsiegion by selecting

the appropriate variant in lexical-semanticallyatigln to the both languages is not always correct.

In order the translator to achieve his/her cergi@al must cover the entire semantic meaning andssh@
partially suitable alternative variant of transtattiin this case in interpreting of the text whiaststylistic units. Translator
can achieve a correct (adequate) translation éig or she is well familiar with the national acultural values, life-style

and traditions of the nation.

As mentioned above, the phenomenon of stylistiorang and transfer of meanings of the translatibneoms

based on the qualities of animals directly reldtethe sphere, expressed by metaphors.
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In fact, these terms perform the function of @xymoron in terms of their use in the economy and their
constituent lexical formations. It became cleaat tterms are based on cognitively and closely edlab the expressivity
and figurativeness. Hence, stylistic units occuaagsult of human life observations. There areessimilarities in the

view of the different nations to the material world

However, a stylistic unit of one language imagivelyy and colorfully expressing any notion may netéxisted
concrete alternative in the stylistic system ofeottanguage. It should be translated by using toamsational (lexical,
grammatical and pragmatic) methods in these c&descomprehensively analyzed the number of workotilto the
translation of figurative means in the procedureirofestigating. We found that the main difficultyda obstaclein
translation is related to the national peculiasitié the language. Therefore, translator will relishpositive purpose, if he
covers the entire semantic meaning, uses the additiinformation and explanations and select mqgir@priate
alternative variant of translation. In this conmect L.I. Breyeva and A.A. Butenko offered four mesponding methods

for translation of figurative means through alteives.
» The expression of semantic meaning by parametadeduacy of image of accepting language.
* The expression of expressive meaning through paesradequacy.
e The expression of meaning through parameter ofwsiggof emotional evaluating image

» Determining the expression of contextual informatibrough parameter of conformity is very importéBityeva
L.I., A.AButenko, 2000).

As examples of terms that are directly relatedh imagery, present the following sense: Exampbeddrms

directly connected with figurativeness:

The lexeme widely used in common literarydr” in TC lexis meansthe use of the national customs tariff
and non-tariff means in the struggle for leadershipin the global market" The wordloophole in the common literary

language meafs gap, an aperture, a crevice", "found opportunity, to find a way". As TC term meanddck of the

tax legislation”, "a gap in the legislation", "tax evasion" (planning not to pay fees)Pay attention to the meaning of

the wordloopholein following example:

«...as elsewhere some taxpayers try to flodpholesin legislation and evade taxegk.Osikova, 2006) -

«...shinigdekayrimsoligtolovchilgonunchilikning bosh joyinitopishgaharakatgilibsoligtolashdanboyintovlashadi».

As we analyzed the woldopholedoesn’t have its own direct meaning while it isngeused as a special term. It

lost denotative meaning in order to express amkfme the legal way of avoiding taxes”.

Tax evasioncan be applied in two ways in English spoken arittewr speechEvade taxesrom the above text is

aconscious evasionrad its synonynavoid taxess unconscious evasion

Scientific analysis showed that the formation ofnsosimple and multi-composite terms in English TC
terminology as a stylistic unit creates significdifficulties at their translation. In addition,ete are some terms that have
emotive-expressive semantic subtleties that aresubjected to requirements and criteria of terntiggl They must be
expressed according to the theory and the lawlseoferms translation in the form of phrases omiolrect explanations or

using expressive method.
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We can cite as examples the following terms signgfyexpressivity in TC lexispill poison means'pill, tablet,
pill poisoning”. But it means as a special terprdtection measures by the company against cettaiats, particularly
against bankruptcy"As well assleeping beautyas a special term meansegemon company (enterpriseYhe literal or
word by word translation of combined worthX eater” means & person who eats a tdxin expressiveness, but it means

as a special terna“person who lives through state subsidies”.
Laundering
e "erasing linert',
* Money laundering, appropriation (steal age) of fund through crime,
» The elimination of the original source of funds
Particularly:laundering of dough in customs house.
For Example

The key to any monédgundering scheme is to get the money into legitimate backwaus without alerting law-
enforcement officials to the money’s illicit pa®nce the money is in a legitimate account, it catransferred around the
world without interference from the authorities— nogonuniyyollarbilantopilganpulniyuvishvatozalash
ningsxemasigakalit, bu, oshamablagnihugugnimuhafifizechitashkilotvakillarigabildirmasdanrasmiy bank
hisobragamlarigaqoyishdir. Mablagrasmiyvagonuniytisagamigaotkazilgandan song

univakolatliorganlarningaralashuvisizbutundunyobahyaboshqga bank hisoblarigaotkazishmumekin.

The word ‘pitfall” means ‘& trap” in the common English literary language and itame in TC lexis Way to
prevent of constraint of juridical (legal) tax legslation and tax liabilities, evasion of tax paymerst'. The word
umbrellais widely used in general application actively. Butexpresses another meaning in special termiyolag
"transfer of any losses or deficiencies occurrinfpbeinto the current period, the way of disguisthg current and future

income from tax audits

Therefore, as for Q. Musayev: paying attention decpate interpretation of the translation of phoésgcal
means that is rather complicated components ofulageg in respect of language lexical units beliethed this process is
one of the rather difficult and responsible taskrahslation practice. Because phraseological @amisseparately formed,
expressive, stable lexical-semantic units of lagguand determined that major features fully origllytare semantically

expressed in them and lexical units as their comptnexpress figurative meaning (Q. Musayev, 2004).

Phraseological units as elements of expressioargiuage are manifested in communication and datedrty
the complexity of the lexical-semantic, pragmastations and composition. Another important quadifyphraseologisms
is that they are not translated by word-for-wohirone language into another. In fact, the meaofrmhraseologies does
not depend on the original meanings of the wordslired in its compound. For examplender the fire over tax bills —
to remain under the burden of a tax dednset for a tax haven completely lose tax benefitax evasion crackdown
(crack down on tax evasiolh — to take stringent measures against persons evadirgs (termination of their illegal

actions)etc.

It is necessary to underline that as well as inyrlanguages, in English and Uzbek languages therenany
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quite affective and figurative phraseological unilsis necessary to proper understand in which nimgg true or
figurative, were used phraseologies of each languatherwise it is possible a complete change énrtleaning of the
phrase and its misinterpretation to achieve adegumtranslation. For this purpose, we must ficstletermine the correct
meaning of phraseologies in the context, or usecigp@hrasebooks. Because they have figurative mgantheir

interpretations and meanings do not take placdimgial dictionaries.

We focused on analysis of phraseological unitselthko lexis of the common literary language and axays

transferred to TC terminology on the basis of ctigniin our investigation.
For Example

The phrase ¢ats and dogs”’means'payment of dividend interest in non-compliancenvtite fund's valueas a
special term of the sphere. As well as the wdraintls off' as a special term meansmaximal independent self-governing
the activity of subsidiary bank in the structurebaink holding compafiyAlso, “skimming pricing” means as a special
term "a special approach in order to define the priceshia process of delivery of financial servic€Ehe phrasevictim
of cross cut saWw means as a special termo "purchase the products their maximal cost, ottt contrary, to sell at the
lowest cost(ABBY Lingvo Dictionary x5, 2011).

It is identified that as a result of connectionleemes of lexical formation of common literary dmage with
terms of TC, through semantic properties, metaghbtransfer and stylistic coloring, they had titoetake a position of

terminological units and perform the function afs.

Taking into account the difficulty of translatiorofn one language into another such stylisticallpEm terms
having figurative meaning, the unification of TCrtes, to except heterogeneity in the terminologyclésify most optimal

terms among the sphere terms, right selectioneo&lternatives has become an important and urgsktof nowadays.

We may exclude different interpretations of thenstation of English TC terms according to the tewiogy
principles. One of the main requirements of thefication is the conformity of terms from the standp of lexical-

semantic features and selection of optimal ternedas activity of usage.
CONCLUSIONS

Following recommendations and suggestions were @bidut by author in order to regulate English T@nte

and to achieve the semantic unity in their transhat
« Paying attention to as far the terms of taxatioth @mstoms have features of internationality;
» If the term is common for Uzbek language, accegiréctly;
» Taking into account how well the English TC termsain(correspondence) their alternatives;
» Providing the compactness of terms leads to eapeafinciation, and as a result provides econorsjgaéch;
« Basing on the principle of application of Uzbeleattatives of foreign term;

e Paying attention to the fact that the feature dkgmation of TC terms facilitates the translatiorogess

(facilitation), and the feature of differentiatiofithe terms makes it difficult;
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e Taking into account the need to create two langy&gelish-Uzbek, Uzbek-English) dictionaries rethte TC

sphere;

* To adapt existing in Russian language English-Runsand Russian-English explanatory dictionarief/zbek

language;

» Creating properly translated special manuals with ¢complete list of names of common and local teas

charges, fully reflecting the matter and meaninfgh® TC terms for foreign citizens residing in \@kistan;

e Teaching students of the tax and customs institatimulti-valued and homonym terms-lexemes frequentl

encountered at the translation (according ESP-igmépr Special Purposes) according to their spipesa

 To show the students and undergraduates of taxcasgbms institutions films on the original languagih

subtitles related to the sphere of practice fochew them to "Applied Foreign Language";

* Providing detailed information on the names of taard duties of foreign countries, as well as Tgislation and

to provide them lexical minimum in educational ingtons for students of concerning of taxation @ndtoms.

Abbreviation Used in the Article

*+ TC - Tax and Customs
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